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Die synonym Wörter für
"Richter", "Verurteilen" usw.

Dies ist Anhang 122 aus der Begleitbibel.

1. krino = um zu beurteilen, ob eine rechtliche oder eine andere Entscheidung getroffen wurde; allgemein übersetzt
" urteilen " , manchmal " bestimmen " , " schließen " usw.

2. Anakrino Nr. 1 mit dem Präfix ana (Anhang 104. i) = prüfen; übersetzt,
mit einem Negativ " keine Frage stellen " in 1. Korinther 10: 25,27 .

3. apokrinomai Mitte von Nr. 1 mit vorangestelltem apo (Anhang 104. iv) = geben
eine Entscheidung für sich selbst treffen; daher zu beantworten. Nach der hebräischen Sprache
was in beiden Testamenten vorherrscht, wird oft mit dem Wort " sagte " kombiniert
im Ausdruck " beantwortet und gesagt " und erhält seine Bedeutung von der
Kontext. (Anmerkung zu Deuteronomium 1: 41 beantwortet und gesagt ; Idiom Appendix 6.
In dieser Sprache erhält das Wort " beantwortet " seine Bedeutung aus dem Kontext.
Hier ist es = gestanden oder bereut und gesagt.) Es tritt also häufig auf, wenn nein
Frage wurde gestellt: zum Beispiel Matthäus 11: 25 , " beantwortet und gesagt "
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bedeutet " gebetet und gesagt " ; 22: 1 " gelehrt " ; in Markus 9: 5 , " rief " ; 12: 35" fragte " ; Lukas 13: 14 , " brach hervor " ; Johannes 1: 49 , " gestanden " ; 5: 19 ,
" deklariert " . Das Wort kommt immer so häufig vor (mehr als 240 Mal)
übersetzt " antworten " , dass es nicht für notwendig erachtet wurde, darauf aufmerksam zu machen
es in den Notizen.

4. Diakrino Nr. 1 mit dem Präfix dia (Anhang 104. v) = zur Unterscheidung a
Unterschied; daher zu zweifeln. Es wird in Römer 4: 20 mit " Staffelung " übersetzt .

5. enkrino Nr. 1 mit dem Präfix en (Anhang 104. viii) = zu a
bestimmte Position. Kommt nur in 2 Korinther 10: 12 vor , übersetzt " make of
die Nummer " .

6. epikrino Nr. 1 mit vorangestelltem epi (Anhang 104. ix) = Satz aussprechen
auf. Kommt nur in Lukas 23: 24 vor .

7. Katakrino Nr. 1 mit vorangestelltem Kata (Anhang 104. x) = um Satz zu geben
dagegen, zu verurteilen. Kommt 19 mal vor, übersetzt " verurteilen " , außer in Markus
16: 16 und Römer 14: 23 .

8. Sunkrino Nr. 1 mit dem Präfix " Sonne" (Anhang 104. xvi) = zusammenzustellen, in
um zu beurteilen; daher zu vergleichen. Kommt nur in 1. Korinther 2,13 vor .
2. Korinther 10: 22 .

9. hupokrinomai Mitte von Nr. 1 mit dem Präfix hupo (Anhang 104. xviii) = to
antworte (wie Nr. 3) und handle so auf der Bühne; daher zu täuschen. Kommt nur in vor
Lukas 20: 20 . Die Substantive hupokrisis und hupokrites , die wir anglisiert haben
in " Heuchelei " und " Heuchler " , werden immer so übersetzt, außer in Galater
2: 13 und James 5: 12 .
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